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Abstract:

Allah Exalted and Glorified sent His Messenger Muhammad (blessings and peace be upon him) as the Last Prophet and He gave him the
final Book i.e. the Holy Qur an and He assured strongly of the safety of this glorious message in the following speech: Lo! We even We,
reveal the Reminder, and lo! We verily are its Guardian.

Due to His surety, all the knowledgeable ones throughout the world have to admit the clarity and safety of the holy Quran wherefore
Rodwell himselfhad to acknowledge the assured safety of the holy Scripture in the following words: “Tt must be acknowledged, too, that
the Koran deserves the highest praise for its conceptions of the Divine nature, in reference fo the attributes of Power, Knowledge, and
universal Providence and Unity - that its belief and trust in the One God of Heaven and Earth is deep and fervent”. [Rodwell, 2003, 15]

It is a fact that the Qur anic messages have been rendered in all the living mediums of communication /. languages throughout the world
but in spite of having reality therein, it is being tried more and more to cause this universal message to be considered suspected speech.

It has, therefore, been found that the translations of Rodwell, Palmer and Arberry do have the same problem i.e. the suspicious
arrangement of translation and construction. Therefore, this great task of the crystallization has been taken up to highlight the errors in
the fore-mentioned translations. Moreover the clarity and certainty have been certified by Allah Almighty in the following words:
{Praise be to Alldh Who hath sent to His Servant the Book and hath allowed therein no crookedness}. [Yiisuf ‘Ali, 1938, 728]

Hence, it can be challenged that the corruptibility and crookedness can never have any room in the soundness and clarity of this Scripture
though Man, for being disputant, shall try his best to defame and deform its message but despite that all, he will never be successfill in his
purpose. As we know that none is more powerful guardian than Allah Himself. None has the authority to amend the sense therein save
Him because His word is under His special supervision. That is why, it has been admitted by the westerners themselves that it is most
accurate word on the face of earth as William Muir states in the following:

"There is probably no other book in the world which has remained twelve centuries [now fourteen] with so pure a text.” [Muir, 1984,
Vol. I, Introduction]

Even, H. A. R. Gibb (1969) says :

"It seems reasonably well established that no material changes were introduced and that the original form of Mohammed's discourses
were preserved with scrupulous precision”. [Gibb, 1969, 50] But despite that all, a noteworthy task throughout the Europe has been taken
up by two major communities 1.e. Christians and Jews. Therefore, the corruption found in all the three famous translations i.e. the
translations of Rodwell, Palmer and Arberry has been highlighted and in the following, only the conjugational errors, found in these three
translations, have been discussed and not only the errors but the description alongwith the causes and suggestions have also been

mentioned.
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For this purpose, all the inflectional forms and grammatical alteration have been given wherein the voice, gender, number and other
mood and theme of the sentences have been taken.

In the errors mentioned above, there are some errors conjugation which do necessitate to be reflected upon and, hence, understood deeply
for being in ambiguous and considerable state.

As far as the time of compilation of this very task can be reckoned since the childhood of the researcher because this taste [What do this
and that mean?] had been growing thenceforth and again that this taste has been inherited by the researcher through his deceased father

who was deeply engaged in this very area of study.
Keywords: Orientalism, Errors, Grammar, Conjugation, Voice, Gender, Number, Imperative, Inflection, Alteration
Worthiness of All the Three Translations Rodwell's Translation

Rodwell has adopted such a fantastic style that sometimes the arrangement looks like a poetic one and hence it
cannot be helped praising because the order and arrangement of all the units of the sentence are changed only for
the beautification thereof as follows: ';é‘l 52 u.‘.’ } (;J (3' has been rendered as 'but, forth from the fire they come not'.
(2:167)

Rodwell has tried his best to be explicative in his rendering. The best style, particularly the best dictions and
phraseology have been tried and that really touch the hearts as we see in the chapter 'Sad' verse no. 30, '.j«i?f k)
has been rendered as 'for he loved to turn him Godward' and in the chapter ‘Al-Ahgaf' verse no. 35, ?;) J;:J Us'is
rendered as ‘And seek not to accelerate their doom'. What a magical selection of words is it! The word 'seeking
acceleration' really befits here for the Arabic equivalent 'Jl?‘;":l' on the pattern of "o,
Rodwell, also, seems to have a good command in the recitation of the holy Qur'an in its original accent and
pronunciation as the letter '(’5' is a "palatal letter' i.e. 'f I .’}} I" that does necessitate the sound of two English
letters i.e. 'dj' and the same has been given in the chapter al-Mutaffifin, verse no. 8: ,Uz; " has been transliterated
as 'Sidjin".

What a surprising thing and even closer to the Arabic rules regarding 'ff:' coming from a non-Arab translator!
Palmer's Translation

Although it has been described that Palmer's attempt of translating the Holy Qur’an depends on George Sale's or
other non-Arabic versions [ Khallfa, 1989, 65], yet almost all the words and letters have been tried in rendering but
sometimes the attributes of Allah or the holy Prophet (blessings and peace be upon him) have not been
considered rightly as they deserved to be considered and, hence, given with the small letters though sometimes,
even, the pronouns have been given with capital letters as in 8:20 i.e. "obey God and His Apostle" that is really
commendable.

Actually, Palmer's translation has a novel style therein more than being merely a normal translation as we can see

in the following, Allah Almighty says:

. s 900 L
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It has been rendered as: {Its faith shall profit no soul which did not believe before, unless it has earned good by its
faith}. (6:158)

Though the translation does not match the text, particularly the clause 'unless it has earned good by its faith'; but
despite being stylish it does have the exactness therein because it meant the same i.e. 'neither faith nor good that is
earned after the appearance of signs, will profit any soul’'.

Palmer had a deep understanding of the Holy Qur'an and every now and then he has tried to proffer the root
meaning of the Qur @nic sense to be innovative from other scholars. As an illustrative instance, we can quote here
the Qur'@nic arrangement from the chapter al-A'raf, verse no. 182: "(Z J,G"" ' is rendered as 'we will bring them
down by degrees'. What a clarifying translation that clarifies even the roots of the word that has never been seen
before! And that is really praiseworthy and easy to understand. One such more example is in the Chapter al-
’Ankabilit, verse no. 33 wherein Allah (S.W.T.) says: 65 (/ 5[«25' that has been rendered as ‘And his arm was
straitened for them'. What a heart-touching translation is that, that even the essence of the divine message has
been cared and conveyed!

Only for the same distinctive element and characteristic of this translation, the most preferable, recommendable
and even an innovative it can be declared!
Even in the Chapter YasIn, verse no. 43, the word 'é’ /’ " in the arrangement "(y é’ /’ 15" has been rendered in its real
sense. We can see this beautiful arrangement in the following: ‘And there is none for them to appeal to' i.e. the
word '.é'/" has been rendered as 'the one to be appealed to' as the radicals of this noun are 'L/ ,'slo" and "G that
means: 'shout, cry, call, request or to appeal loudly for help'. Therefore, it is so stylish but a descriptive translation
that nothing remains ambiguous because he tries his best to clear each and every word and even letters and the
proof thereof is the following translation of the verse 17 of the Chapter as-Saffat:

'é)}ffﬂ’lt‘ é‘g’llil/' has  been  rendered as  'What! and  our  fathers  of  yore?'
What a fantastic translation is it! Each and every sense has been tried separately that can even be compared one by
one i.e. "What!' for '7', ‘And' for's', 'our fathers' for 'L‘{H "and 'of yore' for '@jfﬂ'i'.

What an extra-ordinary and super endeavor! Because following each and every letter, while rendering, usually
becomes funny whereas here we see that it is looking more beautiful and meaningful.

Arberry's Translation

The translation of the holy Qur'an by A. J. Arberry is in such a style that the summary of each five verses is given
in the form of paragraphs. Arberry has translated the holy Qur'an in a very comprehensive manner avoiding all the
things which he considered worthless and tried his best to make the gist of divine theme and scheme.

Arberry's translation of the Holy Qur'an has been admired by many scholars [KhalTfa, 1989, 23] and it deserves

the exceptional remarks for having the following distinctive qualities:
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i) Additions are not found therein except a few due to his comprehensiveness.

ii) Summarizing style is so impressive.

iii) Selection of the words and arrangement of sentences are really commendable.

iv) The dignity of Allah and nobility of His Prophet (blessings and peace be upon him) have very rarely been
damaged due to the lovely selection of the words befitting these Holy Beings.

v) His comments regarding the holy Qur'an are mostly in the favor thereof.

vi) His translating style is nearly similar to that of the Pickthall's, save a little, or in other words the ideas match to
those of a Muslim's though Pickthall has also his own errors in his rendering which must have been expected to be
followed by Arberry because an Orientalist intends and needs the same.

vii) Arberry's and Pickthall's are the only translations that have been made direct from the original Arabic text.
[Khallfa, 1989, 64]

viii) This translation has, even, been approved and appreciated by the Western scholars and Orientalists such as
Watt, Williams and others have declared this translation as 'the greatest literary distinction' while Rodwell and
Palmer have followed George Sale's version who already had, largely, depended on Maracci's Latin version.
[Khalifa, 1989, 65]

ix) Actually, I have achieved much from the translation of A. J. Arberry wherefrom there are some gains in the
following:

i) Comprehensiveness

ii) Good arrangement

iii) Beautiful synonyms

iv) Attractive and graceful style

v) Scholarly consideration and deliberation

Arberry tries his best to render the Qur'@nic text in such a style that it should have resembling sense as in the
Chapter al-Bagarah, verse no. 206, the adjectival compound "Mu’: " is rendered as 'evil cradling' that resembles
the text and even beautifully.

Arberry seems to have made research more authentic than others for having accurate sense in his translation as we
see in the Chapter an-Nisa, verse no. 157, he has rendered the clause " ,:’i};p " as: ‘At variance concerning him'.
That is good translation for the pronoun "»" is really for Jesus as found in "ﬁ U?/q in the following words: 3y
S e, concerning Jesus (peace be upon him)]. [Al-Suy@itT & Al-Mahalli, 1368 A.H.,91]

Whereas the other translators did not care for that and they rendered as 'those who disagree concerning it' rather
than 'him i.e. Jesus'.

His beautiful idiomatic styles of sentences do create a fascinating situation wherefrom the reader enjoys and

learns much as in the following:
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"Iy ’/’E :‘Gﬂ" is rendered as 'If they get the better of you'i.e. 'if they get upper hand of you'. The idiomatic and
beautiful styles of sentences are used by him. (9:8)

It has been seen in other translations that it has not been cared whether the translating style is going against the
honor of the great beings specially the Prophets (peace be upon them) while Arberry feels the same e.g. " (%" is
rendered as 'so he erred' that is a good translation otherwise even some Muslim scholars have rendered as 'so he
(Adam peace be upon him) went astray'. (20:121)

In the Chapter al-Hajj, verse no. 72, for an intransitive verb, an adverb 'well-nigh' has beautifully been used for
the pattern '3 ":5' i.e. the Qur'anic arrangement "@;5/’;3);5@;" has beautifully been rendered as 'well-nigh they rush
upon'.

Arberry has translated the basic Qur'anic doctrinal arrangement from the Chapter ar-Riim, verse no. 50 i.e. "d'; #
2jiu.; Cﬁ' " has been rendered as ‘And He is powerful over everything' that is really more appreciable and
preferable than that of the following: ‘And He is able to do everything' because in this verse the ‘P [doing /
performing] of Allah is not being described here but the ':«Jﬁ' [power] of Allah is being mentioned and hence it
is a great subject of debate / controversial discussion among the Muslims only because of the wrong translation
i.e. 'doing of Allah' that has been avoided and cared by Arberry and the same is really a proof of his skillful
scholarship. (30:50)

Arberry has rendered a Qur @nic sentence "lifyﬂilijﬁ " from the Chapter al-Ahzab, verse no.70, thus: 'speak
words hitting the mark'. Wow! That's it!

It is the best translation that I have ever seen in my life and it has touched my heart so much that I cannot help
praising Arberry here because of his metaphorical and rhetorical taste though this translation does not match the
Arabic text absolutely. Actually, I think that he has made the research about the languages of the world specially
the eastern languages as, surely and definitely, he has taken this sense from a local language of Pakistan i.e. from
the Serieki Language wherein this sense is used as it is e.g. 'Gal O Kar JehdI Thaka Wanj Thiway' [i.e. speak the
words hitting the mark].

Arberry tries his best to have an outstanding resemblance to the Qur @nic text either inwardly or outwardly as
follows: "u’lg e (Et “/'551 " from the Chapter as-Saba, verse no. 37, has beautifully been rendered as 'that shall bring
you nigh in nearness to Us'".

We see that the words 'nigh' and 'nearness' both are synonyms but the same is being found in the Qur @nic texti.e.
What a surpassing uniformity to the Qur'anic text is that!

One more example is from the Chapter Yasin, verse no. 69, the adjectival phrase "&‘,fl @;f" has been rendered as
‘A clear Koran'.

It is really better than that of Pickthall's who, despite being a Muslim scholar, rendered as ‘A lecture making
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plain'.

The numeral compound from the Chapter al-Baqarah, verse no. 234 i.e. "I /;; I=51/1" has been rendered as "four
months and ten nights'.

Though 'nights' have not been mentioned in the Qur'anic text but the main purpose is the same as it has been
mentioned in the famous TafsIr al-Jalalain.

The Qur anic arrangement with i is usually rendered wrongly but here the basic concept of Arabic as well as the
English has been made manifest and unambiguous i.e. "(é"" u‘EEJ u(/u/ 7 :{ U¥s" is rendered as 'but for a word
that preceded from thy Lord, it had been decided between them already'. (10:19)

The divine structure of the following sentence i.e. ",.'-ﬂf La?ll.dl(g GIl4ls" has been rendered as ‘And I desire not
to come behind you, be taking me to that I forbid you'. The root meaning of '(@ Gl were difficult to make the sense
clear here but what a fantastic try is being seen here to clear the sense of the Qur anic verse! (11:88)

u’rf‘w U; rgj Cudi"is rendergfi as 'If thou askest them, 'Who created you?" It seems to be the wrong translation as
the 3rd person pronoun in ')(AEL} ' [created them] has been rendered as the 2nd person pronoun i.e. '()ﬂw ' [created
you] but despite having wrong pronouns, it is so appreciable because it shows here the carefulness of Arberry
regarding the narration that he has given the actual and basic theme of the Qur @nic verse in direct narration
wherefore he has changed the 3rd person into the 2nd person pronoun because the Qur'an is describing in indirect
narration. (43:87)

Conjugational Errors and Suggestions

When the mood of sentence, the voice, the gender, the number, the tense i.e. any form of inflection / alteration has
been changed in rendering; the errors have been taken as the conjugational errors.

When any tense (present, past, future) is interchanged / wrongly changed, the error has been put into the
conjugational errors.

When the transitiveness is changed into intransitiveness and vice versa; active into passive and vice versa;
imperative into simple past / present and vice versa, the error has been put into the conjugational errors.

If any such error of verb is seen that has a wrong form of the verb, it has been taken as an inflectional error and
hence considered as the error of conjugation.

Rodwell 's Conjugational Errors

'szgl.’i' is rendered as 'their wish' instead of ‘their wishes / their desires' because the word ‘al{i’ is a plural noun in
Arabic while it has been translated as a singular noun. (2:111)

'Mucju}j" has been rendered as 'But we will have thee turn to a Kebla' instead of 'But We will have thee turned to
a Qiblah'i.e. 1st form of English verb 'turn' should have been given in past participle 3rd form 'turned' for being
after the helping verb 'have' because in English, there are three kinds of participles: Present Participle, Past

Participle, Perfect Participle. Therefore, here we need the perfect participle i.e. having turned. (2:144)
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':ai::{jl/' is rendered as 'clear proof' instead of 'clear proofs'. (2:159)

'Jgg’ “013' is rendered as ‘And God aided' instead of ‘And Alldh aids'. (3:13)

'v:'{' "is rendered as '.ﬁl "i.e. 'the scriptures' instead of 'the scripture'. (3:79)

'L«;;' is rendered as 'our sin' instead of 'our sins'. (3:193)

' 3{:5)'5' is rendered as ‘And have fallen' instead of ‘And have been slain' as the transitiveness of the Qur anic
arrangement has been changed into intransitiveness and, hence, the sense has fully been damaged as it can be
confirmed from the following:

"And were slain" [Pickthall, 1987, 73].

(3:195)

' fl/' is rendered as 'the scriptures' instead of 'the scripture'. (4:47)

'/i44" is rendered as 'the breast' instead of 'the breasts'. (5:7)

'f,@ uz’}’ (} 'is rendered as 'on their back' instead of 'on their backs'. (6:31)

'f]l.-’af’i/' is rendered as 'your sight' instead of 'your sights'. (6:46)

'=275" is rendered as a singular noun i.e. 'grade’ instead of 'grades’. (8:4)

;449" is rendered as 'heart' instead of 'hearts'. (8:43)

' &' is rendered as 'his heel' instead of 'his two heels' i.e. the dual plural noun has been changed into the singular
noun as it can be observed in the following:

"Upon his heels" [Shakir, ND, 165].

(8:48)

'_,;’E" is rendered as 'heart' instead of 'hearts'. (8:49)

L’«S’ij' is rendered as 'sin' instead of 'sins'. (8:52)

'&3(2' is rendered as 'became too straight' instead of 'became too strait' i.e. the sense has completely been

damaged just for the resemblance of Arabic sounds that can be discriminated from the following:

" PTG
[And the man became strait (close / tight handed) i.e. he became miserly]
[Al-Subki & ‘Abdul Hamid, ND, 306].
It can, further, be supported by the following English definitions:
"Straight: Not deviating from truth, upright, reliable, arranged, ordered, without curve or bend etc"; [Marckwardt,
1995, Vol. 2, 1238];
Whereas Strait means: narrow, close, tight etc. [Marckwardt, 1995, Vol. 2, p- 123 8]
Moreover, the following translation argues the same:

"Became narrowed" [Auolakh, 1415 A.H.,285].
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(9:25)

"/’g I'is rendered as 'the sorceries' instead of 'sorcery'. (10:81)

'l’w/:k"’?«' is rendered as 'that they may err' instead of 'that they may cause to err / they may lead astray' because it is
on the pattern of 'J&' that is the pattern of transitiveness and the transitive verb does need the object. Therefore,

the object here is 'the people’ who are being misled as follows:

..CVJ%DI?Q P
[{that they may cause to err} thy servants thereby|. Firozabadi, ND,
http!/ /www.alTafsir.com/ Tafasir.asp?tMadhNo=2&tTafsirNo=10&tSoraNo=10&tAyahNo=88&tDisplay=yes
&UserProfile=0&Languageld=1
[01 January 2013]

It has been further explained in the following TafsIr:

-,C”;u’/}/i’;u’uu)-'éd’#yt("‘f"u@% “
"That they may cause to err" with the vowel 'U’ on 'l i.e. that they may cause the people to err and divert them
from Thy religion [Al—SamarqandT, ND, Vol. 2,p. 129]. (10:88)
'u;‘é’} U/g Oif’/i UUI/)' is rendered as 'But most men will not believe' instead of 'but most men do not believe'.
(11:17)
'[J'Jg' is rendered as "hath he created' instead of "He creates / will create. (16:8)
'f{ lZ’]' is rendered as 'their oath' instead of 'their oaths'. (16:38)
'V (W is rendered as 'to man' instead of 'to men'. (18:54)
'UJ6" is rendered as 'Say' instead of 'He said' i.e. the singular perfect verb has been changed into the singular
imperative verb as it has been described in the following:
"He said" [‘Ali, 1986,275].
(21:4)
';J//gifjf' is rendered as 'the angel' instead of 'the angels'. (21:103)
"/y I'is rendered as 'the trees' instead of 'the tree'. (22:18)
'uﬁl’:’{dy 1 is rendered as "who have taken up arms' instead of 'those who are fought'. Actually, it is a passive voice
sentence wherein the believers have not been mentioned as the fighters but those that are fought as it can be seen

in the following:
P an AR BBt g doki iy
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[{Those who are fought} "UEI‘;@:" wherein the letter 't is with the vowel ‘A’ thereon that means "the believers' who
are fought by the pagans].

[Al-Baghawi, ND, Vol. 3, p. 289]

(22:39)

'J# /1 is rendered as 'the Apostles' instead of 'the Apostle'. (22:78)

'B’Sg..’J'IJ’f' is rendered as 'heart' instead of 'the hearts'. (23:78)

¥ U;@léﬁg’ is rendered as 'God has created what He pleased' instead of Allah creates / will create what He wills'.
(24:45)

" J¥33"is rendered as ‘And His Apostles' instead of ‘And His Apostle'. (24:50)

"3#"is rendered as 'host' instead of'hosts'. (26:95)

'G5 is rendered as 'shall you return’ instead of 'you shall be returned'. (29:57)

"(j('i?’l/' is rendered as 'your colour' instead of 'your colours' i.e. the plural noun has wrongly been changed into a
singular noun as it can be observed in the following:

"(Of) your colours" [Pickthall, 1987, 380].

(30:22)

557" is rendered as 'that can be seen' instead of 'that you see’. (31:10)

' 349" is rendered as 'the breast' instead of 'the breasts'. (31:23)

'g}glfjibf«]' is rendered as 'Lord of the east' instead of 'Lord of the easts / sun's risings'. (37:5)

'lb;'u;' is rendered as 'its fruits' instead of 'the shoot of its fruit'. (37:65)

'@ij;" 4 is rendered as 'they knew it not' instead of 'they know it not'. (39:49)

'%43' is rendered as ‘And he turned away' instead of ‘And he was turned away'. (40:37)

'UJ6" is rendered as 'dg' i.e. 'say' instead of 'He said'. (43:24)

'u;fv”:' is rendered as '3, i.e. 'they should worship' instead of 'they should be worshipped'. (43:45)

"(Q LflJa;La' is rendered as 'Fruitless, therefore, shall their works become' instead of 'Fruitless, therefore, their works
shall He make' as '531" has transitiveness in it for being on the pattern of 'J&' that has been changed into the

intransitiveness i.e. 's3' [became fruitless] as the same sense has been commented in the following:

" T st
[Al1ah caused his work to go in vain i.e. He made it fruitless]
[Ibn Manziir, 1405 A.H., Vol. 7,p. 272].
(47:9)
'Jl}riidl}i" is rendered as ';Ml(}l};"’ 'i.e. 'search you then the land' instead of 'so, they searched the land'. (50:36)

'?? Iw# 3" is rendered as 'in your mother's womb' instead of 'in your mothers' wombs' because the word "= "
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[mothers] is a sound plural of '(gl" [mother] while the word '¢/#" is a broken plural of '(’jﬁl “ as it can be seen in the

following:

uwju%u”w” o
[The plural ofwj’f is ul’fi and ¢# and L2 (i.e. the Wombs)].
[Ibn Manziir, 1405 A.H., Vol. 13,p. 52]
It has, therefore, been rendered the same in the following: "in the wombs of your mothers" [ Shakir, ND, 528].
(53:32)
'cf,} IZ#' is rendered as 'these sayings' instead of 'this statement / saying'. (53:59)
'Jﬁyluf f~' is rendered as 'they drive forth the Apostles' instead of 'they drive forth the Apostle'. (60:1)
'}f;"J i fg' 1" is rendered as "their hand and tongue' instead of 'their hands and tongues'. (60:2)
"ESgJJJ’i/' is rendered as 'heart' instead of 'the hearts'. (67:23)
L,gl;jlidglﬁjl/' is rendered as 'the east and the west' instead of 'the easts and the wests'. (70:40)
'%‘ug' is rendered as 'His message' instead of 'His messages'. (72:23)
'iij/ yil ;J u{g' is rendered as 'he is a thing unremembered' instead of 'he was a thing unremembered' because 'F/'
causes the positive imperfect verb to turn into a negative perfect verb as it can be seen in the following:
"He (she) was not a thing worth mentioning" [ Auolakh, 1415 A.H., 850].
(76:1)
"l :J/ 131" is rendered as 'when the earth shall quake' instead of 'when the earth shall be caused to quake' for
having the passive voice sense in the Arabic text rather than the active voice. (99:1)
'/i4*" is rendered as 'breast’ instead of 'breasts’. (114:5)
Palmer's Conjugational Errors
The errors that have been found in abundance, are that the plural noun in Arabic has been rendered into English as
a singular noun e.g. the word 'c«lf’él" has been rendered as 'fruit' instead of 'the fruits' [2:155]. Similarly, the
singular nouns have mostly been rendered as the plural nouns as follows: 'C“?bff" is rendered as 'these are our
arguments' instead of 'that is our argument'. (2:211)
' 1591 is rendered as "E5 iLe. 'thunder-clap' instead of 'thunder-claps' i.e. the singular noun instead of a plural
noun. (2:19)
'K;L’é’r is rendered as 'fm/" i.e. 'their sight' instead of 'their sights'. (2:20)
"(Jfbi’/f' is rendered as 'fé’w IZ'i.e. 'your proofs' instead of 'your proof'. (2:111)
'U‘VJ 'is rendered as 'f "i.e. 'my favours' instead of "My favour'. (2:122)
T is rendered as .b?}vf) I'i.e. 'the heavens' instead of 'the heaven'. (2:144)

1y &, 5 O v;’,; 5 G . .
"1 757 1 is rendered as ' (w XA 1.e. 'those who have the Book' instead of 'those who have been given
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the Book'. (2:144)

'.;];J;j[' is rendered as 'ﬂi' i.e. ‘An angel' instead of ‘Angels'. (3:39)

'@iééiﬁl Lﬁ ;.‘.L' is rendered as 'uéiﬁji Cﬁ :f.‘." i.e.'(on God) surely (the believers do rely' instead of '(On Allah) let the
believers rely' i.e. the imperative case has been changed into the present tense. (3:122)

'@35{{' is rendered as A i.e. 'they hid' instead of 'they hide' or in other words, the present tense has wrongly been
changed into the past tense. (3:167)

'azﬁu‘ is rendered as 'impose not aught' instead of 'you are not imposed aught' i.e. the simple present verb of the
passive voice has wrongly been changed into imperative case by the translator as it can be seen in the following:
"Thou are not taxed (with the responsibility of anyone)" [Pickthall, 1987, 86].

(4:84)

'135/" is rendered as 'they return' instead of 'they are returned' i.e. the passive voice has been changed into the
activ’e voice. (4:91)

'l’)g?j' is rendered as 'you be reconciled' instead of 'you do good' as it is on the pattern of 'J&' that has
transitiveness instead of intransitiveness. (4:129)

'I.;,)gfji’f /" is rendered in passive voice as follows: 'whoso is turned away from his religion' instead of 'whoso
turns away from his religion' i.e. becomes renegade himself as it has been rendered by the following:

"Whoever turns back from his religion" [ Shakir, ND, 104].

(5:54)

'@Bt‘g w/f’lm' is rendered as 'but God saw what they did' instead of 'but Allah sees what they do'. (5:71)

'U¥%7" is rendered as 'shall they return' instead of 'shall they be returned'. (6:36)

'(&>" is rendered as 'two reckonings' instead of 'reckoning' as the translator has taken it for a dual noun because of
the "' whereas it is actually a singular noun as it can be seen in the following:

"For the reckoning (oftime)" [YTsuf ‘Ali, 1938, Vol. 1,p. 317].

(6:96)

'wlljﬁflp;’% is rendered as 'O my people I serve God' instead of 'O my people, serve Allah'i.e. 1st person
singular pronoun has wrongly been given as a subject instead of the imperative case. (7:59)

' & FT/‘} "' is rendered as 'when drowsiness covered you' whereas ' 631 is in accusative form not the subjective
form; and 'u:}z’ is a transitive verb. So, it should be rendered as: 'when He caused drowsiness to cover you'. (8:11)
'@;’f’/fji a)?;.‘.j" is rendered as 'é);’f’/iji (ﬁ;&' i.e. 'believers do rely' instead of 'the believers should rely'. (9:51)

'f,w 75" is rendered as 'Drachmae’ instead of 'Drachmas'. (12:20)

'J:”u’ lga 344" is rendered in active voice as follows: 'they turn from the path of God' instead of 'they were hindered
from the path'. (13:33)

AP O ESTCI T S . . .
15416 I CF 5315 is rendered as 15411513 i.e. "but T will cause those who believe to enter instead of 'But those
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who believe will be caused to enter' because the translator has taken it for 1st person singular of { /L2 [the
imperfect verb] i.e. s [I will cause to enter] from the pattern 'J&" instead of the passive voice of 3rd person
singular of Lj" ([the perfect verb] from the pattern 'Jlijl' as it can be seen in the following:
"Those who believed will be admitted" [‘Ali, 1986,219].
(14:23)

'U¥27" is rendered as 'U¥37" i.e. 'shall they return' instead of 'shall they be returned'. (19:40)

"i/z' is rendered as 'E/?{' i.e. 'we will make him inherit' instead of 'We will inherit from him'. (19:80)

J"" is rendered as mlsleads i.e. J"J instead of 'err'. (20:52)

J”b is rendered as J’f’ i.e. ‘And we will make' instead of 'so make'. (20:58)

Hy "d{db is rendered as 'say, "My Lord knows" instead of 'He said, 'My Lord knows". (21:4)

'lié( :{}" is rendered as "then they turned upside down' instead of 'then they were turned upside down'. (21:65)
'@314@:@?’;;0;'1" isrendered as ' '03@@1@;;@511' i.e. 'permission is given to those who fight' instead of 'permission is
given to those who are caused to fight' because the verb 'uiié@i' is in passive voice i.e. they are compelled to fight
as it can be seen in the following:

"Permission is given to those upon whom war is made" [ Shakir, ND, 320].
(22:39)

';«:’,U}J;LZ}:@J' is rendered as 'verily, in that this is a sign' instead of 'verily, in that there are signs'. (23:30)

' I"is rendered as 'verily, they are' instead of 'verily, it is [i.e. the punishment of hell]'. (25:66)

'u:ﬁé’b” 60" is rendered as 'which they had to enjoy' instead of 'which they had been allowed to enjoy with'.
(26:207)

,’DA" 3" is rendered as ‘And we followed them up' instead of ‘And We made [the curse] to follow them'. (28:42)

ij'” isrendered as lrl‘ 6'i.e. ‘And know" instead of 'then they will know'. (28:75)

'|3’;’5' is rendered as ‘And who say' instead of ‘And say'i.e. it should have been rendered in an imperative sense.
(29:46)

'd,w;v' is rendered as 'dl«gg' i.e. 'thou shalt surely be guided' instead of 'thou shalt surely guide'. (42:52)

'y}; ui‘ J%ﬁ' is rendered as 'g;lgéuk Jﬁ:' i.e. "He sends down upon His servants' instead of 'He sends down upon His

servant [i.e. the Prophet (5] as it can be seen in the following:

m’bw’/{/ﬂuf}iu:uﬁjlcfyu"’(t’j;,lélbt(}z'/uuuuﬂ/ﬂdtu;’}ir,g/"og;{{gi?;fdj«i%
[{He it is Who sends down upon His servant manifest signs} He means the Holy Qur'an i.e. He made compulsory
upon you to believe in Muhammad (blessings and peace be upon him) due to the miracles he has; and the holy
Qur’an is the biggest and greatest of these (miracles)]

[Al-Qurtubi, 1967, Vol. 9,p. 239].
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(57:9)

'égj@)i' is rendered as '@f@i' i.e. 'that he might have given' instead of 'that he might have been given'. (74:52)
'é//? "is rendered as 'é//? 'i.e. 'gush together' instead of ‘Are gushed together'. (82:3)

';,@"f;l 5 'is rendered as ' '..f/(’ f 5 "i.e. "Celebrated the name of thy Lord' instead of 'Celebrate the name of thy
Lord' i.e. the imperative form should not have been changed into the 2nd form of the past tense and even in
passive voice. (87:1)

'OLJUI}MCG,‘(;U' is rendered as 'On that day shall man be reminded!" instead of 'On that day shall man remember'.
(89:23)

'q}@:ﬂ&;gﬁé' is rendered as 'But on that day no one shall be tormented' instead of '‘But on that day no one shall
torment'. (89:25)

'5£ U3 is rendered as ‘And none shall be bound' instead of ‘And none shall bind'. (89:26)

'O"i 0l :;«J/ /131" is rendered as 'when the earth shall quake' instead of 'when the earth shall be shaken'. (99:1)

"fy U132 is rendered as 'to show their works' instead of 'to be shown their works' because the voice has not been
rendered accordingly as it has been described in the following:

"To be shown their deeds" [‘Ali, 1986, 546].

(99:6)

Atberry's Conjugational Errors

149" is rendered as 1491 ie. 'you will not do' instead of 'you can never do' i.e. the stress of the emphatic word
'/"is not being described accordingly as it has been described in the following:

"And of a surety ye cannot" [ Ylisuf ‘Ali, 1938, Vol. 1,p. 21].

(2:24)

' ‘5/:"' "has been rendered as ' c«l;' i.e. "fruits' instead of 'fruit'. (2: 25)

"?212 VG " has been rendered in future rather than the past tense i.e. ‘And He will turn to you' instead of 'then He
turned to you'. (2:54)

"b:)i]}" has been rendered as “573' i.e. 'rank’ instead of 'ranks / degrees'. (2:253)

" /‘A;J I"is rendered as '/?Si' i.e. 'fruit' instead of 'fruits'. (2:266)

"¢lsU" is rendered as "féa/f" i.e. 'the womb' instead of 'the wombs'. (3:6)

",«J)(ﬁuﬁ;}ﬁ" is rendered as 'but if you have children' instead of 'but if you have a child'. (4:12)

"...A’:j" has been rendered as '<*3'i.e. singular noun [sin] instead of a plural noun [sins]. (5:49)

"liyf{l&iél" is rendered as "liﬁlﬁffﬁl" i.e. "take it in mockery" instead of "they take it in mockery". (5:58)
"(}1” is rendered as "’(gﬁ"f" i.c. 'their deeds' instead of 'their action / their deed". (6:108)

"d.'?/i" is rendered as "J/f" i.e. 'the prodigal' instead of 'the prodigals / the prodigal ones'. (6:141)

"1 is rendered as 'upon the waters' instead of 'upon the water'. (11:7)
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" oz }'fl " is rendered as 'you make much disputation with us' instead of 'you made much disputation with us'.
(11:32)

"sP2J€" is rendered as 'they may be doing' instead of 'they had been doing'. (11:36)

"@5/’5';&" is rendered as '@5/’33;5' i.e. 'they are guided' in passive voice instead of active voice 'they find the way /
they guide themselves'. (16:16)

" J’af" is rendered as a plural noun 'the bees' instead of a singular noun 'the bee'. (16:68)

"Jub" is rendered as 'coverings' instead of 'shade' i.e. wrong substitute and even in plural noun instead of a
singular one. (16:81)

" ),,: lé«/‘i/.’" is rendered as 'Hell advanced' instead of 'the Hell shall be made manifest / will be uncovered'i.e. in
passive voice rather than the active voice and even wrong. (26:91)

"gfﬁ)l" is rendered as " 2" i.e. 'the story' instead of 'the stories'. (28:0)

"’j:(f ,I'JIJ// 2" is rendered as 'God's remembrance is greater' instead of ' Allah's remembrance is the greatest'.
(29:45)

" ff“ 4 " is rendered as ‘After their vanquishing, they shall be the victors' instead of ‘After their being
vanquished, they shall be the victors'. (30:3)

"3#" has been rendered as "5} 'i.e. 'covenants' instead of 'covenant'. (33:15)

"”2’2 Ji" is rendered as 'their lands' instead of 'their land'. (33:27)

"3" is rendered as '$#" i.c. 'hosts' instead of 'host’. (36:75)

"u;iw -U/f; 3" is rendered as ‘And they not wronged' instead of ‘And they will not be wronged'. (39:69)

"33 (#73" is rendered as ‘And We raised in rank' instead of ‘And We raised in ranks'. (43:32)

" ,/l’f}% é/j " is rendered as 'every bidding determined' instead of 'every bidding is determined' i.e. the voice
should, clearly, be passive or else the sense of all the verse has been affected thereby. (44:4)

"_;54[" is rendered as "—>lz" i.e. 'companion’ instead of 'companions'. (56:91)

"_:é]}" is rendered as "573" i.e. 'rank' instead of 'ranks'. (58:11)

AU is r’endered as '/":jf' i.e. 'the sigt)lt' instead of 'the sights / the eyes'. (67:23)
"oy 56",(.2{' "is rendered as '@:Jéjzfér' i.e. 'you were promised' instead of 'you used to call for'. (67:27)
Summary of Research
By special favor of God Almighty, this research task has been completed and a graceful completion has been had
wherein the following points have been discussed:
(i) The Orientalism and the Quranic contribution thereof particularly the translations thereof.
(ii) The Arabic grammar has been introduced and the grammatical construction thereof has been made to

understand easily. The distortion and deformation of this movement have been highlighted that can never be
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denied by the scholars throughout the world. Arguments about the errors found in the translations are
unchallengeable.

(iii) The realities found in the holy Quran were excluded from the holy Quran but now they have been restored in
the form of reformation.

(iv) The research task done by the orientalists is really appreciable and, hence, it has been focused as it should
have been focused. Though all the task of the three translators is really commendable but the task done by Arberry
is the most beautiful research as it has been appreciated even by the Muslim scholars themselves.

Conclusion

As a conclusion, it can be claimed that the researches, though it be the scientific / socio—economic etc., within all
the areas, the religion of Islam is getting elevation throughout the world wherefore it is being realized as a menace
unto all the communities, particularly the divine religions i.e. Judaism and Christianity for having the distorted
statements within Holy Bible. Those that believe in both of these religions are trying their best to cause the
distraction and, hence, destruction of Islamic teachings and ideas. Actually, the threat for them is the sciences
emerging from the Holy Qur’an that is being acknowledged by the western researchers themselves as this is the
era of research wherefore Quranic truths can never be stopped from being unveiled though efforts are being set to
veil these truths. Orientalism is such a body that has appeared only and only to have an absolute grip and authority
over the Eastern inheritance whether it be a knowledge area or the resources concerning nature and actually, the
Europe is trying to follow the following statement:

"The East is a career."

- Benjamin Disraeli (1804-1881) [Said, 1977, XXV]
Findings and Recommendations

The finding from this all research work is that these three translations i.e. the translations of Rodwell, Palmer and
Arberry are appreciable and considerable for their worth and contribution throughout the Europe. As far as the
personal opinion of the research is concerned, the exceptional remarks would be given in the favour of the English

translation of Arberry for the following:

1. There are less additions in this translation.

ii. This translation is more comprehensive.

ii. Selection of the words are much appreciable.

iv. Within the construction of the sentences, dignity of Allah Almighty and His Apostle (peace and

blessings be upon him) has not been damaged much. Rather, lovely selection of the words for them
has been adopted.

v. His comments regarding the holy Qur an is mostly in the favour of this Scripture.
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As far as the recommendation is concerned, Arberry’s translation is more appealing and benefitting for

knowledge. It is, therefore, recommended that the endeavor of the orientalists must be given full concentration not

only for acquiring much but rather to deliver much unto the European communities in the form of crystallization

of the distorted truths and exposure of defaming and deforming strives and efforts.
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